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SKLEP SVETA (SZVP) 2024/385 

z dne 19. januarja 2024

o uvedbi omejevalnih ukrepov proti tistim, ki podpirajo, olajšujejo ali omogočajo nasilna dejanja 
Hamasa in Palestinskega islamskega džihada 

SVET EVROPSKE UNIJE JE –

ob upoštevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti člena 29 Pogodbe,

ob upoštevanju predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko,

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Evropski svet je 21. septembra 2001 izjavil, da je terorizem za svet in Evropo resničen izziv ter odločil da bo boj 
proti terorizmu prednostna naloga Unije. Evropski svet je 19. oktobra 2001 izjavil, da je odločen boriti se proti 
terorizmu v vseh njegovih oblikah povsod po svetu in da si bo še naprej prizadeval krepiti koalicijo mednarodne 
skupnosti za boj proti terorizmu v vseh njegovih pojavnih oblikah.

(2) Svet je 27. decembra 2001 sprejel Skupno stališče 2001/931/SZVP (1), s katerim se izvaja Resolucija Varnostnega 
sveta Združenih narodov 1373(2001) o določitvi širokih strategij za boj proti terorizmu in zlasti proti financiranju 
terorizma. V Skupnem stališču 2001/931/SZVP je določena zamrznitev denarnih sredstev in drugega finančnega 
premoženja ali gospodarskih virov oseb, skupin in subjektov, naštetih v Prilogi k Skupnemu stališču, poleg tega pa 
je zagotovljeno, da se sredstva, finančno premoženje ali gospodarski viri ali finančne ali druge storitve v zvezi s tem 
ne dajo na voljo, neposredno ali posredno, v korist oseb, skupin in subjektov, naštetih v Prilogi.

(3) V Prilogo k Skupnemu stališču 2001/931/SZVP sta bila od 27. decembra 2001 kot teroristični skupini vključena 
Hamas-Izz al-Din al-Qassem (teroristično krilo Hamasa) in Palestinski islamski džihad. Svet je 12. septembra 2003
sprejel Skupno stališče 2003/651/SZVP (2), ki je posodobilo Prilogo k Skupnemu stališču 2001/931/SZVP in 
nadomestilo vnos za Hamas-Izz al-Din al-Qassem (teroristično krilo Hamasa) s Hamasom (vključno s Hamas-Izz 
al-Din al-Qassem) (v nadaljnjem besedilu: Hamas) na seznamu skupin in subjektov, vpletenih v teroristična dejanja.

(4) Uvrstitev Hamasa in Palestinskega islamskega džihada na seznam je bila večkrat preverjena na podlagi člena 1(6) 
Skupnega stališča 2001/931/SZVP, omejevalni ukrepi, ki se uporabljajo zanju, pa ostajajo v veljavi.

(5) Unija zagotavlja finančno pomoč za razvoj, vključno s programi za podporo palestinskemu prebivalstvu, Palestinski 
upravi in Agenciji Združenih narodov za pomoč in zaposlovanje palestinskih beguncev na Bližnjem vzhodu. 
Komisija je opravila pregled svoje tekoče finančne pomoči, ki je pokazal, da obstoječi nadzor in zaščitni ukrepi 
Komisije delujejo dobro in da nobena sredstva Unije neposredno ali posredno ne financirajo nobene teroristične 
organizacije.

(6) Visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko je 7. oktobra 2023 v imenu Evropske unije podal 
izjavo o napadih na Izrael, v kateri je najostreje obsodil številne in neselektivne napade Hamasa na Izrael ter izrazil 
globoko obžalovanje glede izgube življenj.

(7) Evropski svet je v svojih sklepih z dne 26. in 27. oktobra 2023 ponovno poudaril, da najostreje obsoja Hamas ter 
njegove brutalne in neselektivne teroristične napade na Izrael.

(1) Skupno stališče Sveta 2001/931/SZVP z dne 27. decembra 2001 o uporabi posebnih ukrepov za boj proti terorizmu (UL L 344, 
28.12.2001, str. 93).

(2) Skupno stališče Sveta 2003/651/SZVP z dne 12. septembra 2003 o posodobitvi Skupnega stališča 2001/931/SZVP o uporabi 
posebnih ukrepov za boj proti terorizmu in razveljavitvi Skupnega stališča 2003/482/SZVP (UL L 229, 13.9.2003, str. 42).
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(8) Hamas in Palestinski islamski džihad ogrožata mednarodni mir in varnost, vključno s spodkopavanjem ali 
ogrožanjem stabilnosti ali varnosti Izraela znotraj njegovih mednarodno priznanih meja, kot je navedeno v sklepih 
Sveta za zunanje zadeve z dne 10. decembra 2012 o bližnjevzhodnem mirovnem procesu. Nasilna dejanja Hamasa 
in Palestinskega islamskega džihada predstavljajo hude kršitve mednarodnega humanitarnega prava in prava 
o človekovih pravicah.

(9) Glede na resnost nedavnih napadov na Izrael in potrebo po preprečevanju dejanj, ki ogrožajo mednarodni mir in 
varnost, je primerno vzpostaviti omejevalne ukrepe proti tistim, ki podpirajo, olajšujejo ali omogočajo nasilna 
dejanja Hamasa in Palestinskega islamskega džihada, v skladu z merili iz tega sklepa. Taki omejevalni ukrepi spadajo 
med cilje skupne zunanje in varnostne politike Unije, kot so določeni v členu 21(2), točki (b) in (c) Pogodbe 
o Evropski uniji.

(10) Za izvajanje določenih ukrepov je potrebno nadaljnje ukrepanje Unije –

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Člen 1

1. Države članice sprejmejo potrebne ukrepe, da preprečijo vstop na svoja ozemlja ali tranzit preko njih fizičnim 
osebam, ki:

(a) materialno ali finančno podpirajo Hamas, Palestinski islamski džihad, katero koli drugo povezano skupino ali katero 
koli celico, pridruženo ali odcepljeno skupino ali vejo;

(b) sodelujejo pri financiranju Hamasa, Palestinskega islamskega džihada, katere koli povezane skupine ali katere koli 
celice, pridružene ali odcepljene skupine ali veje ali pri financiranju njihovih dejanj ali dejavnosti ali tistih v povezavi 
z njimi, pod njihovim imenom, v njihovem imenu ali v njihovo podporo;

(c) sodelujejo pri načrtovanju, pripravi ali omogočanju nasilnih dejanj Hamasa, Palestinskega islamskega džihada ali katere 
koli druge povezane skupine ali katere koli celice, pridružene ali odcepljene skupine ali veje, pod njihovim imenom, 
v njihovem imenu ali v njihovo podporo;

(d) dobavljajo, prodajajo ali posredujejo orožje in njemu sorodne materiale Hamasu, Palestinskemu islamskemu džihadu, 
kateri koli drugi povezani skupini ali kateri koli celici, pridruženi ali odcepljeni skupini ali veji;

(e) materialno ali finančno podpirajo ali izvršujejo dejanja, ki spodkopavajo ali ogrožajo stabilnost ali varnost Izraela, 
v povezavi s Hamasom, Palestinskim islamskim džihadom ali katero koli drugo povezano skupino ali katero koli 
celico, pridruženo ali odcepljeno skupino ali vejo, pod njihovim imenom, v njihovem imenu ali v njihovo podporo;

(f) sodelujejo pri odrejanju ali izvedbi hudih kršitev mednarodnega humanitarnega prava ali prava o človekovih pravicah 
ali so vanju vpleteni v imenu ali pod imenom Hamasa, Palestinskega islamskega džihada, katere koli druge povezane 
skupine ali katere koli celice, pridružene ali odcepljene skupine ali veje;

(g) podžigajo ali javno izzivajo huda nasilna dejanja ali dejavnosti Hamasa, Palestinskega islamskega džihada ali katere koli 
povezane skupine, celice, pridružene ali odcepljene skupine ali veje, v povezavi z njimi, pod njihovim imenom, 
v njihovem imenu ali v njihovo podporo;

(h) zagotavljajo podporo fizičnim ali pravnim osebam, skupinam, subjektom ali organom, ki so vključeni v dejavnosti iz 
točk (a) do (g) ,

in so na seznamu v Prilogi.

2. Odstavek 1 držav članic ne zavezuje k temu, da bi lastnim državljanom zavrnile vstop na svoje ozemlje.

3. Odstavek 1 ne posega v primere, v katerih državo članico zavezuje obveznost mednarodnega prava, in sicer:

(a) ko je država gostiteljica mednarodne medvladne organizacije;

(b) ko je država gostiteljica mednarodne konference, ki jo skličejo Združeni narodi ali katere pokrovitelj so Združeni 
narodi;

(c) na podlagi večstranskega sporazuma o dodeljenih privilegijih in imunitetah ali

(d) na podlagi Lateranske pogodbe iz leta 1929, ki sta jo sklenila Sveti sedež (Vatikanska mestna država) in Italija.

UL L, 19.1.2024 SL  



ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2024/385/oj 3/9

4. Odstavek 3 se uporablja tudi v primerih, ko je država članica država gostiteljica Organizacije za varnost in 
sodelovanje v Evropi (OVSE).

5. Svet je ustrezno obveščen o vseh primerih, kadar posamezna država članica odobri izvzetje na podlagi odstavka 3 
ali 4.

6. Države članice lahko odobrijo izvzetja od ukrepov, uvedenih na podlagi odstavka 1, kadar je potovanje upravičeno 
zaradi nujnih humanitarnih potreb ali udeležbe na medvladnih srečanjih ali srečanjih, ki jih podpira ali gosti Unija ali ki jih 
gosti država članica, ki predseduje OVSE, in na katerih poteka politični dialog za neposredno spodbujanje uresničevanja 
ciljev politike omejevalnih ukrepov.

7. Države članice lahko izvzetja od ukrepov, uvedenih na podlagi odstavka 1, odobrijo tudi, kadar je vstop ali tranzit 
potreben zaradi izvedbe sodnega postopka.

8. Država članica, ki želi odobriti izvzetja iz odstavka 6 ali 7, o tem pisno uradno obvesti Svet. Izvzetje se šteje za 
odobreno, razen če eden ali več članov Sveta vloži pisni ugovor v dveh delovnih dneh po prejemu uradnega obvestila 
o predlaganem izvzetju. Če en ali več članov Sveta vloži ugovor, lahko Svet s kvalificirano večino odloči, da se predlagano 
izvzetje odobri.

9. Kadar država članica fizičnim osebam s seznama iz Priloge dovoli vstop na svoje ozemlje ali tranzit preko njega na 
podlagi odstavka 3, 4, 6, 7 ali 8, je dovoljenje strogo omejeno na namen, za katerega je bilo dano, in na fizične osebe, na 
katere se neposredno nanaša.

Člen 2

1. Zamrznejo se vsa sredstva, drugo finančno premoženje in gospodarski viri, ki so v lasti ali pod neposrednim ali 
posrednim nadzorom fizičnih ali pravnih oseb, skupin, subjektov in organov, ki:

(a) materialno ali finančno podpirajo Hamas, Palestinski islamski džihad, katero koli povezano skupino ali katero koli 
celico, pridruženo ali odcepljeno skupino ali vejo;

(b) sodelujejo pri financiranju Hamasa, Palestinskega islamskega džihada, katere koli povezane skupine ali katere koli 
celice, pridružene ali odcepljene skupine ali veje ali pri financiranju njihovih dejanj ali dejavnosti ali tistih v povezavi 
z njimi, pod njihovim imenom, v njihovem imenu ali v njihovo podporo;

(c) sodelujejo pri načrtovanju, pripravi ali omogočanju nasilnih dejanj Hamasa, Palestinskega islamskega džihada, katere 
koli druge povezane skupine ali katere koli celice, pridružene ali odcepljene skupine ali veje ali tistih v povezavi 
z njimi, pod njihovim imenom, v njihovem imenu ali v njihovo podporo;

(d) dobavljajo, prodajajo ali posredujejo orožje in njemu sorodne materiale Hamasu, Palestinskemu islamskemu džihadu 
kateri koli drugi povezani skupini ali kateri koli celici, pridruženi ali odcepljeni skupini ali veji;

(e) materialno ali finančno podpirajo ali izvršujejo dejanja, ki spodkopavajo ali ogrožajo stabilnost ali varnost Izraela, 
v povezavi s Hamasom, Palestinskim islamskim džihadom, katero koli drugo povezano skupino ali katero koli celico, 
pridruženo ali odcepljeno skupino ali vejo, pod njihovim imenom, v njihovem imenu ali v njihovo podporo;

(f) sodelujejo pri odrejanju ali izvedbi hudih kršitev mednarodnega humanitarnega prava ali prava o človekovih pravicah 
ali so vanju vpleteni pod imenom ali v imenu Hamasa, Palestinskega islamskega džihada, katere koli povezane skupine 
ali katere koli celice, pridružene ali odcepljene skupine ali veje;

(g) podžigajo ali javno izzivajo huda nasilna dejanja ali dejavnosti Hamasa, Palestinskega islamskega džihada ali katere koli 
povezane skupine, celice, pridružene ali odcepljene skupine ali veje, v povezavi z njimi, pod njihovim imenom, 
v njihovem imenu ali v njihovo podporo;

(h) zagotavljajo podporo fizičnim ali pravnim osebam, skupinam, subjektom ali organom, ki so vključeni v dejavnosti iz 
točk (a) do (g)

in so na seznamu v Prilogi.

2. Fizičnim ali pravnim osebam, skupinam, subjektom in organom s seznama v Prilogi se niti neposredno niti posredno 
ne smejo dati na razpolago sredstva, drugo finančno premoženje ali gospodarski viri niti ne smejo imeti od njih koristi.
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3. Z odstopanjem od odstavkov 1 in 2 lahko pristojni organi držav članic dovolijo sprostitev določenih zamrznjenih 
sredstev ali gospodarskih virov ali njihovo dajanje na razpolago pod pogoji, ki jih štejejo za primerne, potem ko ugotovijo, 
da so zadevna sredstva ali gospodarski viri:

(a) potrebni za zadovoljitev osnovnih potreb oseb s seznama v Prilogi in njihovih vzdrževanih družinskih članov, vključno 
s plačili za hrano, najemnino ali hipoteko, zdravila in zdravstveno oskrbo, davke, zavarovalne premije in stroške za 
storitve javnih služb;

(b) namenjeni izključno za plačilo zmernih honorarjev ali povračilo nastalih izdatkov, povezanih z zagotavljanjem pravnih 
storitev;

(c) namenjeni izključno za plačilo pristojbin ali stroškov storitev za redno hrambo ali vzdrževanje zamrznjenih sredstev ali 
gospodarskih virov;

(d) potrebni za kritje izrednih izdatkov, pod pogojem, da zadevni pristojni organ vsaj dva tedna pred odobritvijo 
pristojnim organom drugih držav članic in Komisiji uradno sporoči razloge, na podlagi katerih meni, da je treba izdati 
posamezno odobritev, ali

(e) nakazani na račun ali z računa diplomatske ali konzularne misije ali mednarodne organizacije, ki ima imuniteto 
v skladu z mednarodnim pravom, če so taka plačila namenjena za uradne namene diplomatske ali konzularne misije 
ali mednarodne organizacije.

Zadevna država članica obvesti druge države članice in Komisijo o vseh odobritvah, izdanih na podlagi tega odstavka, 
v dveh tednih po odobritvi.

4. Z odstopanjem od odstavka 1 lahko pristojni organi države članice dovolijo sprostitev nekaterih zamrznjenih 
sredstev ali gospodarskih virov, pod pogojem, da so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) sredstva ali gospodarski viri so predmet arbitražne odločbe, izdane pred datumom uvrstitve fizične ali pravne osebe, 
skupine, subjekta ali organa iz odstavka 1 na seznam v Prilogi, ali sodne ali upravne odločbe, izdane v Uniji, ali sodne 
odločbe, izvršljive v zadevni državi članici, pred navedenim datumom ali po njem;

(b) sredstva ali gospodarski viri se bodo uporabljali izključno za poravnavo terjatev, ki so zavarovane s tako odločbo ali so 
v taki odločbi priznane kot veljavne, v mejah, določenih z veljavno zakonodajo in predpisi, ki urejajo pravice oseb 
s takimi terjatvami;

(c) odločba ni v korist fizične ali pravne osebe, skupine, subjekta ali organa s seznama v Prilogi ter

(d) priznanje odločbe ni v nasprotju z javnim redom zadevne države članice.

Zadevna država članica obvesti druge države članice in Komisijo o vseh odobritvah, izdanih na podlagi tega odstavka, 
v dveh tednih po taki odobritvi.

5. Odstavek 1 fizični ali pravni osebi, skupini, subjektu ali organu uvrščenemu na seznam, ne preprečuje, da plača 
zapadlo plačilo po pogodbi, ki je bila sklenjena pred uvrstitvijo take fizične ali pravne osebe, skupine, subjekta ali organa 
na seznam, pod pogojem, da je zadevna država članica ugotovila, da plačila ne prejme neposredno ali posredno fizična ali 
pravna oseba, skupina, subjekt ali organ iz odstavka 1.

6. Odstavek 2 se ne uporablja za prilive na zamrznjenih računih za:

(a) obresti ali druge dohodke na navedenih računih, pod pogojem, da za take obresti ali druge dohodke še naprej veljajo 
ukrepi iz odstavka 1;

(b) zapadla plačila, ki izhajajo iz pogodb, sporazumov ali obveznosti, sklenjenih ali nastalih pred datumom, ko so za te 
račune začeli veljati ukrepi iz odstavkov 1 in 2, pod pogojem, da za taka plačila še naprej veljajo ukrepi iz odstavka 1, 
ali

(c) plačila, zapadla na podlagi sodnih, upravnih ali arbitražnih odločbah, izdanih v Uniji ali izvršljivih v zadevni državi 
članici, pod pogojem, da za taka plačila še naprej veljajo ukrepi iz odstavka 1.
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7. Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata za zagotavljanje, obdelavo ali izplačevanje sredstev, drugega finančnega premoženja 
ali gospodarskih virov ter zagotavljanje blaga in storitev, potrebnih za pravočasno zagotovitev humanitarne pomoči ali za 
podporo drugim dejavnostim, ki podpirajo osnovne človeške potrebe, kadar tako pomoč in druge dejavnosti izvajajo:

(a) Združeni narodi, vključno z njihovimi programi, skladi in drugimi subjekti in organi ter njihovimi specializiranimi 
agencijami in povezanimi organizacijami;

(b) mednarodne organizacije;

(c) humanitarne organizacije, ki imajo status opazovalk v Generalni skupščini Združenih narodov, in njihovi člani;

(d) dvostransko ali večstransko financirane nevladne organizacije, ki sodelujejo v načrtih Združenih narodov za 
humanitarni odziv, načrtih za pomoč beguncem, drugih pozivih Združenih narodov ali humanitarnih grozdih, ki jih 
usklajuje Urad Združenih narodov za usklajevanje humanitarnih aktivnosti;

(e) organizacije in agencije, ki jim je Unija podelila potrdilo o humanitarnem partnerstvu ali ki jih je potrdila ali priznala 
država članica v skladu z nacionalnimi postopki;

(f) specializirane agencije držav članic ali

(g) zaposleni, prejemniki nepovratnih sredstev, odvisne družbe ali izvajalski partnerji subjektov iz točk (a) do (f), ko in če 
delujejo v tej vlogi.

8. Brez poseganja v odstavek 7 in z odstopanjem od odstavkov 1 in 2 lahko pristojni organi držav članic odobrijo 
sprostitev določenih zamrznjenih sredstev ali gospodarskih virov ali dajanje na razpolago določenih sredstev ali 
gospodarskih virov pod pogoji, ki se jim zdijo primerni, potem ko ugotovijo, da je zagotavljanje takih sredstev ali 
gospodarskih virov potrebno za pravočasno zagotovitev humanitarne pomoči ali v pomoč drugim dejavnostim, ki 
podpirajo osnovne človeške potrebe.

9. Če pristojni organ v petih delovnih dneh od prejema prošnje za odobritev na podlagi odstavka 8 ne sprejme negativne 
odločitve, ne zahteva informacij ali ne izda uradnega obvestila o dodatnem času, se odobritev šteje za izdano.

Zadevna država članica obvesti druge države članice in Komisijo o vseh odobritvah, podeljenih na podlagi tega člena, 
v štirih tednih po odobritvi.

Člen 3

1. Svet soglasno na predlog države članice ali visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko 
(v nadaljnjem besedilu: visoki predstavnik) vzpostavi in spremeni seznam iz Priloge.

2. Svet odločitev na podlagi odstavka 1, vključno z utemeljitvijo, sporoči zadevni fizični ali pravni osebi, skupini, 
subjektu ali organu, bodisi neposredno, če je naslov znan, bodisi z objavo obvestila, s čimer da taki fizični ali pravni osebi, 
skupini, subjektu ali organu možnost, da predloži pripombe.

3. Kadar so predložene pripombe ali predstavljeni novi tehtni dokazi, Svet pregleda odločitev na podlagi odstavka 1 in 
o tem ustrezno obvesti zadevno fizično ali pravno osebo, skupino, subjekt ali organ.

Člen 4

1. V Prilogi se navedejo razlogi za uvrstitev fizičnih in pravnih oseb, skupin, subjektov in organov iz členov 1 in 2 na 
seznam.
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2. Priloga vsebuje informacije, potrebne za identifikacijo zadevnih fizičnih ali pravnih oseb, skupin, subjektov ali 
organov, kadar so te informacije na voljo. Za fizične osebe lahko te informacije vključujejo imena in vzdevke; datum in 
kraj rojstva; državljanstvo; številko potnega lista in osebne izkaznice; spol; naslov, če je znan, ter funkcijo ali poklic. Za 
pravne osebe, skupine, subjekte ali organe lahko te informacije vključujejo imena; kraj in datum registracije; registrsko 
številko ter sedež.

Člen 5

1. Svet in visoki predstavnik lahko obdelujeta osebne podatke za namene opravljanja svojih nalog, ki jih imata na 
podlagi tega sklepa, zlasti:

(a) kar zadeva Svet, za pripravo sprememb in spreminjanje Priloge;

(b) kar zadeva visokega predstavnika, za pripravo sprememb Priloge.

2. Svet in visoki predstavnik lahko po potrebi ustrezne podatke v zvezi s kaznivimi dejanji, ki jih storijo fizične osebe 
s seznama, s kazenskimi obsodbami teh oseb ali z varnostnimi ukrepi v zvezi s takimi osebami obdelujeta samo, kolikor je 
taka obdelava potrebna za pripravo Priloge.

3. Za namene tega sklepa sta Svet in visoki predstavnik „upravljavca“ v smislu člena 3, točka 8, Uredbe (EU) 2018/1725 
Evropskega parlamenta in Sveta (3), da se zagotovi, da lahko zadevne fizične osebe izvajajo svoje pravice na podlagi te 
uredbe.

Člen 6

1. V zvezi s kakršno koli pogodbo ali transakcijo, na izvedbo katere neposredno ali posredno, v celoti ali deloma 
vplivajo ukrepi, uvedeni s tem sklepom, se ne ugodi nobenemu zahtevku, vključno z zahtevki za jamstvo ali kakršnimi koli 
drugimi zahtevki te vrste, kot je odškodninski zahtevek ali zahtevek za uveljavljanje garancije, zlasti zahtevek za podaljšanje 
dospelosti ali za plačilo obveznice, garancije ali jamstva, zlasti finančne garancije ali finančnega jamstva v kakršni koli 
obliki, ki ga vložijo:

(a) fizične ali pravne osebe, skupine, subjekti ali organi s seznama v Prilogi;

(b) katera koli fizična ali pravna oseba, skupina, subjekt ali organ, ki deluje prek ene od fizičnih ali pravnih oseb, skupin, 
subjektov ali organov iz točke (a) ali v njihovem imenu.

2. V vseh postopkih za uveljavitev zahtevka dokazno breme, da izpolnitev zahtevka ni prepovedana z odstavkom 1, nosi 
fizična ali pravna oseba, skupina, subjekt ali organ, ki zahtevek uveljavlja.

3. Ta člen ne posega v pravico fizičnih ali pravnih oseb, skupin, subjektov in organov iz odstavka 1 do sodne presoje 
zakonitosti neizpolnjevanja pogodbenih obveznosti v skladu s tem sklepom.

Člen 7

Prepovedano je zavestno ali namerno sodelovanje v dejavnostih, katerih namen ali učinek je izogibanje prepovedim iz tega 
sklepa.

(3) Uredba (EU) 2018/1725 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. oktobra 2018 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih 
podatkov v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Uredbe (ES) 
št. 45/2001 in Sklepa št. 1247/2002/ES (UL L 295, 21.11.2018, str. 39).
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Člen 8

Da bi bili ukrepi, določeni v tem sklepu, čim bolj učinkoviti, Unija spodbuja tretje države k sprejetju omejevalnih ukrepov, 
podobnih tistim, ki so določeni v tem sklepu.

Člen 9

Ta sklep se uporablja do 20. januarja 2025.

Ta sklep se redno pregleduje. Če Svet meni, da cilji sklepa niso bili doseženi, ga po potrebi obnovi ali spremeni.

Izvzetja iz člena 2(7), (8) in (9), kar zadeva člen 2(1) in (2), se pregledujejo v rednih časovnih presledkih in vsaj vsakih 
dvanajst mesecev ali, po bistveni spremembi okoliščin, na nujno zahtevo katere koli države članice, visokega predstavnika 
ali Komisije.

Člen 10

Ta sklep začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 19. januarja 2024

Za Svet
predsednica
H. LAHBIB

UL L, 19.1.2024 SL  



ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2024/385/oj 
8/9 PRILOGA 

Seznam fizičnih ali pravnih oseb, skupin, subjektov in organov iz členov 1 in 2

A. Fizične osebe

Ime Podatki o istovetnosti Utemeljitev Datum uvrstitve na 
seznam

1. Abdelbasit Elhassan 
Mohamed Khair HAMZA

Datum rojstva: 28. 8. 1955

Kraj rojstva: Sudan

Državljanstvo: sudansko

Št. potnega lista: 10100159792 
(Sudan)

Spol: moški

Je financer Hamasa s sedežem v Sudanu, ki upravlja podjetja v naložbenem portfelju 
Hamasa. Financiranje Hamasa olajšuje prek mreže podjetij, med drugim zlasti prek 
podjetij Al Rowad Real Estate Development in Al Zawaya Group for Development and 
Investment. Zato sodeluje pri financiranju Hamasa.

19.1.2024

2. Nabil Khaled Halil 
CHOUMAN

Datum rojstva: 1954

Državljanstvo: libanonsko

Funkcija: Ustanovitelj in delničar 
skupine Chouman (Shuman) 
Group/Shuman for Currency 
Exchange SARL

Je lastnik podjetja Shuman for Currency Exchange SARL s sedežem v Bejrutu v Libanonu, 
ki je uporabljeno za pranje denarja in prenos denarja Hamasu, tudi iz Irana. Denarni 
zneski, ki so bili nakazani Hamasu prek podjetja Shuman for Currency Exchange SARL, 
so ocenjeni na več deset milijonov USD. Zato sodeluje pri financiranju Hamasa.

19.1.2024

3. Khaled CHOUMAN

tudi

Khaled SHUMAN

Datum rojstva: 2. 4. 1987

Kraj rojstva: Libanon

Državljanstvo: libanonsko

Spol: moški

Funkcija: Menjalec denarja pri 
skupini Chouman (Shuman) 
Group/Shuman for Currency 
Exchange SARL

Deluje kot menjalec denarja za podjetje Shuman for Currency Exchange SARL, ki je v lasti 
njegovega očeta in ima sedež v Bejrutu v Libanonu. Podjetje se uporablja za pranje 
denarja in prenos denarja Hamasu, tudi iz Irana. Denarni zneski, ki so bili nakazani 
Hamasu prek podjetja Shuman for Currency Exchange SARL, so ocenjeni na več deset 
milijonov USD. Zato sodeluje pri financiranju Hamasa.

19.1.2024
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Ime Podatki o istovetnosti Utemeljitev Datum uvrstitve na 
seznam

4. Rida Ali KHAMIS

( سيمخيلعاضر )

tudi

Reda Ali KHAMIS

Datum rojstva: 2. 9. 1967

Državljanstvo: libanonsko

Številka potnega lista ali osebne 
izkaznice: 3194104 (Libanon)

Spol: moški

Funkcija: poslovni partner 
podjetja Chouman (Shuman) 
Group / Shuman for Currency 
Exchange SARL

Vpleten je v posel menjave valut, ki omogoča pranje denarja in njegov prenos Hamasu, 
zlasti prek podjetij Shuman for Currency Exchange SARL in Al-Wasata SARL. Zato 
sodeluje pri financiranju Hamasa.

19.1.2024

5. Musa Muhammad Salim 
DUDIN

( نيدودىسوم ;

نيدودملاسدمحمىسوم )

tudi

Mousa DOUDIN;

Mousa DUDIN;

Musa DUDIN;

Musa Muhammad Salim 
DODIN;

Musa Muhammad Salim 
DOUDIN;

Mussa DODIN;

Mussa DUDIN

Datum rojstva: 12. 6. 1972

Kraj rojstva: Dura, Hebron

Državljanstvo: palestinsko

Spol: moški

Funkcija: član političnega urada 
Hamasa

Je višji operativec Hamasa in član političnega urada Hamasa. V tej funkciji v imenu 
organizacije pogosto daje javne izjave. Poleg tega kot član urada Hamasa za naložbe 
sodeluje pri financiranju dejavnosti organizacije. Zato sodeluje pri financiranju Hamasa.

19.1.2024

6. Aiman Ahmad 
AL-DUWAIK

tudi

Aiman Ahmad 
R AL-DUWAIK; Aiman 
Ahmad Rashed 
AL-DUWAIK; Ayman 
AL-DUWAIK

Datum rojstva: 24. 9. 1962

Državljanstvo: jordansko

Spol: moški

Funkcija: izvršni direktor podjetja 
Sidar Company, izvršni direktor 
podjetja Anda Turk

Je financer Hamasa s sedežem v Alžiriji, ki pomaga voditi portfelj naložb organizacije 
v tujini. Je predvsem izvršni direktor in delničar alžirskega podjetja Sidar, izvršni direktor 
turškega podjetja Anda Turk, delničar podjetja Al Rowad Real Estate Development 
s sedežem v Sudanu in član upravnega odbora gradbenega podjetja Uzmanlar Co. Ta 
podjetja so del mednarodne mreže financiranja Hamasa. Zato sodeluje pri financiranju 
Hamasa.

19.1.2024
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